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Design Baldanzi e Novelli

Sinetica esordisce 
nel settore delle 
sedie operative, con 
una proposta che 
nasce dal desiderio 
di affiancare ai suoi 
tavoli e contenitori, un 
complemento capace 
di suscitare le stesse 
emozioni e di offrire 
gli stessi contenuti di 
qualità e di funzionalità. 
Lineare e accogliente, 
ergonomica e 
regolabile, con 
schienale in rete o 
imbottito: una seduta 
che non appare, ma 
semplicemente è.

Sinetica begins 
operating in the field 
of operational chairs, 
with a proposal that 
comes from the 
desire to support its 
tables and cabinets, 
a complement 
capable of arousing 
the same emotions 
and to offer the same 
quality content and 
functionality.  Linear 
and comfortable, 
ergonomic and 
adjustable, with 
padded or mesh back:  
a seat that does not 
appear, but it just is. 

Sinetica fait ses débuts 
dans le secteur des 
Sièges de bureau 
avec une gamme 
qui naît du désir 
d’associer aux tables 
et aux rangements, un 
complément capable 
de susciter les mêmes 
émotions et les mêmes 
valeurs de qualité 
et de fonctionnalité. 
Linéaire et accueillante, 
ergonomique et 
réglable, avec dossier 
rembourré ou en résille: 
une assise belle et 
fonctionnelle.

Sinetica betritt die 
Branche der Ar-
beitsstühle mit einem 
Vorschlag, der aus 
dem Wunsch hervor-
geht, ihre Tische und 
Elemente mit einem 
Teil zu ergänzen, das 
die gleichen Emotio-
nen hervorruft und die 
gleiche Qualität und 
Funktionalität beinhal-
tet. Linear und einla-
dend, ergonomisch 
und einstellbar, mit ge-
polsterter Rückenlehne 
oder mit Gitter: ein 
Sitzfläche, die nicht 
hervortritt, sondern 
einfach vorhanden ist.

Sinetica debuta en 
el sector de las sillas 
operativas con una 
propuesta que nace 
del deseo de añadir a 
sus mesas y muebles 
contenedores un 
complemento capaz 
de suscitar las mismas 
emociones y ofrecer los 
mismos contenidos de 
calidad y funcionalidad. 
Lineal y acogedora, 
ergonómica y 
regulable, con respaldo 
de red o acolchado: 
una silla que no parece, 
sino que simplemente 
es.
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Schienale imbottito. Upholstered 
backrest. Dossier rembourré. Gepolstertem 
Rueckenlehne. Respaldo  acolchado. 

5
Poggia reni. Lumbor support. Appuis-
reins. Lumbal-Unterstutzung. Lumbar.

8
Meccanismo. Mechanism. Mecanisme. 
Mechanick. Mecanismo.

1
Schienale rete. Mesh backrest Dossier 
resille. Netzstoff Rueckenlehne. Respaldo 
en red.

4
Bracciolo 2D. 2D armrest. Accoudoir 2d. 
2D Armlehne. Brazo 2d. 

7
Bracciolo 4D sedile con traslatore. 
4D armrest with. Accoudoir 4d. 4D 
Armlehne. Brazo 4d con asientos con 
desplazamiento.

3
Attacco posteriore. Attacco posteriore.
Back positioning joint. Accrochage. Hinter-
Verbindungsstück. Juntura posterior 

6
Poggia testa. Headrest. Appuis-tete. 
Kopft-Stutzt. Reposacabezas.

9
Bracciolo fisso. Firxed arm. Accoudoir 
fixe. Fix Armlehne. Brazo fijo.
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11°20°
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1
Bracciolo 2D. 
2D armrest. Accoudoir 2D. 2D Armlehne. 
Brazo 2d

Regolazione in altezza. 
Armrest height and pivot. Hauteur et 
angle des accotoirs. Höhe und Winkel del 
Armlehnen.Altura y angulo dos braços. 

3.
Lombare.
Lumbar. Lombaire. Nierenstütze. Lumbar.

Altezza sostegno lombare.
Height adjustable lumbar support.
Hauteur du soutien lombaire.
Höhe der Lumbalunterstützung.
Altura de la sujeción lumbar.

2.
Bracciolo 4D. 
4D armrest. Accoudoir 4D. 4D Armlehne. 
Brazo 4D.

Regolazione in altezza, larghezza, 
profondità e angolo. 
Armrest height, width, depth and pivot. 
Hauteur, largeur, profondeur et angle des 
accotoirs. Höhe, Breite, Tiefe und Winkel 
del Armlehnen. Altura, ancho, profundidade 
a angulo dos braços.

4.
Traslatore. 
Transporter. Dispositif de réglage. 
Verschiebung. Regulación.

Corsa traslazione sedile di 75 mm
75 mm sliding seat.
Course regulation assise de 75 mm.
Hub der Schieb-Sitz von 75 mm.
Carrera traslacion asiento de 75mm.
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5.
Meccanismo Eprom.
Mechanism Eprom. Mecanisme Eprom. 
Mechanick Eprom. Mecanismo Eprom.

5 posizioni di blocco. n°5 locking positions. 
Commande réglage à gaz en hauteur. 5 
Stellungen für die  Sperre.  5 posizioni di 
blocco.
Comando gas altezza. Gas height control. 
Commande réglage à gaz en hauteur. Höhen-
Einstellung der Gas-Drück-Feder. Comando 
gas altezza.

6.
Meccanismo Tecno.
Mechanism Tecno. Mecanisme Tecno. 
Mechanick Tecno. Mecanismo Tecno.

Ampia escursione della molla: da 50 a 
120 kg. Wide excursion  spring: from 50 to 
120 kg .Large gamme de course de ressort: 
50 à 120 kg. Breiter Ausschlag der Feder : 
vom 50 bis zum 120 Kg.Ampia escursione 
della molla: da 50 a 120 kg.
5 posizioni di blocco. n°5 locking 
positions. 5 positions de blocage. Höhen-
Einstellung der Gas-Drück-Feder. Comando 
gas altezza.
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ISTRUZIONI PER L’UTENTE
Manutenzione. Per eliminare polvere e pelucchi è sufficiente 
passare l‘aspirapolvere sul rivestimento. Per togliere eventuali 
macchie dal rivestimento o dal tessuto a rete, dai braccioli o 
dalla sottostruttura utilizzare un panno morbido inumidito e un 
detergente neutro e non aggressivo.
Rotelle. Le dotazioni di serie delle sedie da ufficio prevedono
rotelle dure per pavimenti con superfici morbide. Per superfici dure 
è necessario invece usare rotelle morbide. In caso di variazione 
della superficie del pavimento è necessario sostituire le rotelle.
Garanzia ed assistenza. 5 anni di garanzia.
ATTENZIONE! Il prodotto deve essere usato esclusivamente 
come sedia operativa da ufficio: ogni diverso tipo di utilizzo può 
essere pericoloso per la vostra incolumità.

USER INFORMATION
Care instructions. Vacuum cleaning suffices to remove dust and 
fluff from the fabric cover. Please use a damp cloth and a mild, 
neutral cleaning agent to treat stains on the fabric cover, mesh, 
armrests or subframe.
Castors. For hard floor coverings, soft castors must be used. If 
the floor covering changes the castors should be exchanged.
Warranty. Warranty 5 years.
PLEASE NOTE! Work on or replacement of gas pressure devices 
should only be performed by trained specialists. Please be aware 
that the product should be used as an office work chiar only: any 
other use can be dangerous for your own safety. The standard 
task chair is tested to EN 133.

REMARQUES 
Conseils d’entretien. Pour enlever la poussière et les peluches, il suffit 
de nettoyer le revêtement tissu à l’aspirateur. Pour enlever des taches 
sur le revêtement textile ou la résille ainsi que sur les accoudoirs et le 
piétement, veuillez utiliser un chiffon souple humidifié et un détergent 
neutre non agressif.
Roulettes. Pour les sols durs, utilisez des roulettes souples. Les roulettes 
doivent être remplacées en cas de changement de revêtement de sol.
Garantie. 5 ans.

ATTENTION!Le remplacement ou les réparations de la cartouche 
à gaz ne doivent être effectués que par du personnel qualifié. 
Toute utilisation autre que celle engageant un siège de bureau est 
formellement déconseillée car pouvant être dangereuse pour la 
sécurité de son utilisateur. Siège de travail type B selon norme EN 
1335-1,2,3.

BENUTZERHINWEISE
Pflegehinweise. Absaugen genügt zur Entfernung von Staub und 
Flusen auf dem Stoffbezug. Bitte verwenden Sie zur Behandlung von 
Flecken auf dem Stoffbezug oder dem Netzgewebe, den Armlehnen 
und dem Untergestell ein weiches feuchtes Tuch und ein mildes, 
neutrales Reinigungsmittel. 
Rollen. Alle MedaPal Bürodrehstühle sind serienmässig mit harten 
Rollen für weiche Böden ausgestattet. Bei harten Fussbodenbelägen 
müssen weiche Rollen eingesetzt werden 
Garantie. 5 jahren.
ACHTUNG! Arbeiten an Gasfedern bzw. deren Austausch dürfen 
nur durch eingewiesenes Fachpersonal durchgeführt werden.
Bitte beach ten Sie, dass die Garantie Ihres Bürodrehstuhles nur 
bei bestimmungsgemäßen Gebrauch gewährden. Bürodrehstuhl 
Typ B gemäß EN 1335-1,2,3.

ADVERTENCIAS PARA EL USUARIO 
Pautas de conservación. Basta con aspirar para eliminar el 
polvo y las pelusas de la tapicería. Limpie las manchas de la 
tapicería, el tejido de malla, los reposabrazos o la base con un 
trapo suave humedecido y un producto de limpieza neutro no 
abrasivo.
Ruedas. Si va a usarla en suelos duros, deberá utilizar ruedas 
blandas. Si se cambiase el revestimiento del suelo, hay que 
cambiar las ruedas.
Garantia. 5 años.
ADVERTENCIA! La manipulación o sustitución de la suspensión 
elástica por gas se confiará exclusivamente a personal cualificado.
Rogamos tengan en cuenta que el producto se debe usar como 
silla de trabajo: cualquier otro uso inadecuado podria generar 
riesgos para su seguridad. Silla de trabajo tipo B según EN 1335-
1,2,3.
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CARATTERISTICHE TECNICHE

Seduta operativa in versione con schienale 
in rete elastica indeformabile o con schienale 
imbottito.
Imbottiture del sedile e dello schienale 
realizzati in poliuretano espanso a freddo 
ignifugo.
Rivestimenti in tessuto, ecopelle o pelle.
Meccanismo con movimento sincro con 5 
posizioni di blocco, comando per alzata a 
gas, regolatore 
di flessibilità e sistema antishock.
Sedile disponibile in versione fissa o con 
traslatore.
Base a 5 razze in alluminio pressofuso con 
finitura lucida o realizzazione in PA di colore 
nero.
Ruote disponibili in versione autofrenante 
con gommatura morbida o in versione libera 
con gommatura dura 
Braccioli fissi In PA in tinta con lo schienale, 
braccioli regolabili 2D / 4D in versione nera 
o lucida
Supporto lombare disponibile sia per lo 
schienale imbottito che per lo schienale in 
rete. Per la versione rete il supporto lombare 
viene realizzato in PA con schiumatura 
morbida in PU integrale e in tinta con il telaio 
dello schienale.
Poggiatesta opzionale realizzato in PA in 
tinta con lo schienale e rivestito in tessuto, 
ecopelle o pelle.

TECNICAL CHARACTERISTIC

Executive chair in the version with elastic 
non-deformable mesh back rest or with  
upholstered back rest.
Upholstery of the back rest and the seat 
made from flame-retardant polyurethane 
foam.
Covering available in fabric, artificial leather 
or leather.
5-position locking mechanism with synch 
movement, gas lifting command,  
flexibility adjuster and anti-shock system.
Seat available in fixed version or with shifter
5-spoke cast aluminum base with glossy 
finish or made in black PA.
Wheels available in the self-braking version 
with soft rubber or in free version with hard 
rubber 
PA fixed arm rests that match the back rest, 
2D/4D adjustable arm rests in the black or 
glossy version
Lumbar support is available for the 
upholstered and mesh back rest. The lumbar 
support in the mesh version is made in PA 
with integral PU soft foam and matches the 
frame of the backrest.
Optional head rest made in PA matching 
the back rest and covered in fabric, artificial 
leather or leather.

CARACTÈRISTIQUES TECHNIQUES

Siège de bureau avec dossier en résille 
élastique indéformable ou avec dossier 
rembourré.
Rembourrage du siège et du dossier réalisé 
en polyuréthane expansé à froid ignifugé.
Revêtements en tissu, en faux cuir ou en cuir.
Mécanisme avec mouvement synchrone avec 
5 positions de blocage, commande de levée 
à gaz, régulateur 
de flexibilité et système anti-choc.
Siège disponible en version fixe ou avec 
réglage.
Piètement à 5 branches en aluminium moulé 
sous pression avec finition brillante ou 
réalisation en PA de couleur noire.
Roulettes disponibles en version auto-
freinante avec gomme souple ou en version 
libre avec gomme dure 
Accoudoirs fixes en PA de la même couleur 
que le dossier, accoudoirs réglables 2D / 4D 
en version noire ou brillante
Support lombaire disponible soit pour le 
dossier rembourré soit pour le dossier en 
résille. Pour la version résille, le support 
lombaire est réalisé en PA avec mousse 
souple en PU intégrale et de la même couleur 
que la structure du dossier.
Appuie-tête réalisé en PA de la même couleur 
que le dossier et revêtu de tissu, de faux cuir 
ou de cuir.

TECHNISCHE PRODUKTARTE

Arbeitssitzmöbel in der Ausführung 
mit Rückenlehne aus unverformbarem 
Elastikgitter oder mit gepolsterter 
Rückenlehne.
Polsterung von Sitzfläche und 
Rückenlehne aus feuerbeständigem 
Polyurethankaltschaum.
Bezug aus Stoff, synthetischem Leder oder 
Leder.
Mechanismus mit synchroner Bewegung mit 
5 Feststellpositionen, Höheneinstellung durch 
Gasfeder, 
Flexibilitätsregler und Antischock-System.
Sitzfläche in der Ausführung fest oder 
verstellbar erhältlich.
Fuß mit 5 Speichen aus Aluminiumdruckguss 
in glänzender Ausführung oder aus 
schwarzem PA.
Rollen in der Ausführung selbstbremsend 
mit Weichgummi oder in der frei drehenden 
Ausführung mit Hartgummi erhältlich 
Feste Armlehnen aus PA im Farbton der 
Rückenlehne, einstellbare Armlehnen 2D / 4D 
in der Ausführung schwarz oder glänzend
Nierenstütze sowohl für die gepolsterte 
Rückenlehne aus auch für die Rückenlehne 
mit Gitter erhältlich. Bei der Gitterausführung 
ist die Nierenstütze aus PA mit PU-
Integralweichschaum und im Farbton mit dem 
Bezug der Rückenlehne.
Die optionale Kopfstütze ist aus PA, farblich 

mit der Rückenlehne abgestimmt und mit 
Stoff synthetischem Leder oder Leder 
bezogen.

CARACTERÌSTICAS TÉCNICAS

Silla operativa en versión provista de 
respaldo de red elástica indeformable o 
con respaldo acolchado.
Rellenos del asiento y del respaldo 
realizados en poliuretano expandido en frío 
ignífugo.
Revestimientos de tejido, ecopiel o piel.
Mecanismo con movimiento sincro con 5 
posiciones de bloqueo, mando para regular 
la altura a gas, regulador 
de flexibilidad y sistema antishock.
Asiento disponible en versión fija o con 
regulación.
Base de 5 radios de aluminio fundido bajo 
presión con acabado brillante o realización 
en PA de color negro.
Ruedas disponibles en versión dotada de 
autofrenado con engomado blando o en 
versión libre con engomado duro 
Brazos fijos de PA a juego con el respaldo, 
brazos regulables 2D / 4D en versión negra 
o brillante
Soporte lumbar disponible tanto para el 
respaldo acolchado como para el respaldo 
de red. Para la versión de red, el soporte 
lumbar se realiza en PA con espuma 
blanda en PU integral y a juego con el 
armazón del respaldo.
Reposacabezas realizado en PA a juego 
con el respaldo y revestido en tejido, 
ecopiel o piel.
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A. Comando gas altezza. Comando gas altezza. Commande réglage à gaz en hauteur. Höhen-Einstellung der Gas-Drück-Feder. comando 
de altura con gas. 
B. Volantino Regolazione flessibilità. Flexibility regulation knob. Volant réglage de flexibilité. Knopf der Regulation der Flexibilität. Regulación 
flexibilidad.
C. Posizione syncron libero/bloccato. Syncron position : free/locked. Position synchro libre / bloquée. Syncro-Stelle  Frei / Gesperrt. 
Posición syncron libre / bloqueado. 

A. Manopola di regolazione della resistenza dello schienale con ritorno automatica. Back resistance regulation knob with automatic 
return. Molette de réglage de la résistance du dos avec retour automatique. Knopf der Rückenlehne - Regulation  mit automatischer 
Rückkehr.Tirador  de regulación de la resistencia del respaldo con vuelta automática.
B. Regolazione altezza sedile. Seat height regulation. Réglage hauteur de l’assise. Höhen-Einstellung der Sitz. Regulación altura 
asiento.
C. Dispositivo di blocco dello schienale. Back locking deviceDispositif de blocage du dos. Sperre der Rückenlehne. Aparato de bloque del 
respaldo.

Meccanismo Tecno
Mechanism Tecno. Mecanisme Tecno. 
Mechanick Tecno. Mecanismo Tecno.

Meccanismo Epron
Mechanism Epron. Mecanisme Epron. 
Mechanick Epron. Mecanismo Epron.


